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► Hébreux 2. 3 : à ne pas négliger

SamarieAA / SamaritainAA

Région située entre la JudéeAA propre-

ment dite, au sud, et la GaliléeAA , au

nord de la Palestine. Les Samaritains

étaient considérés par les Juifs, qui

avaient reconstruit le Temple de Jéru-

salem, comme des étrangers pratiquant

un culte mélangé (Jean 4. 9, 19-22). La

Samarie fut évangélisée par Jésus lui-

même (Luc 17. 11-19 ; Jean 4. 39-42),

puis par Philippe, Pierre et Jean (Actes

1. 8 ; 8. 1, 4-25 ; 9. 31). 

SamaritaineGG
► Jean 4. 4-42

SanctifierAA
Rendre saint, consacrer, mettre à part

pour Dieu.
Devant Dieu, tout croyant est sanctifié

(Actes 20. 32; 26. 18; 1 Corinthiens 1.

2 ; 6. 11 ; Hébreux 2. 11 ; 10. 10, 14). Il

est mis à part pour Dieu par l’œuvre de

la rédemption et par le Saint Esprit qui

demeure en lui.

En conséquence, dans sa vie sur la

terre, le croyant s’applique aussi à ré-

aliser pratiquement et progressive-

ment cette sanctification (Apocalypse

22. 11) : par l’effet de la Parole de Dieu

(Jean 17. 17, 19), par la séparation du mal

(2 Corinthiens 7. 1 ; 2 Timothée 2. 21),

par Dieu lui-même (1 Thessaloniciens

5. 23). Christ sanctifie l’Assemblée (ou

l’Église), en la purifiant par le lavage

d’eau par la Parole (Éphésiens 5. 26). 

Sanctifier Dieu BB

Sanctifier Dieu (ou le nom de Dieu) si-

gnifie reconnaître, glorifier ou manifes-

ter la sainteté de Dieu, c’est-à-dire que 

Dieu est saint, pur, unique.

– “Sanctifiez le Seigneur – le Christ –

dans vos cœurs” (1 Pierre 3. 15).

– Dieu se sanctifie (Nombres 20. 13 ;

Ézéchiel 38. 23) : il met en évidence sa

sainteté.
 Sens particuliers :

– Le Père a sanctifié son Fils (Jean 10. 

36), c’est-à-dire qu’il l’a mis à part pour

l’envoyer dans le monde.

– Le Seigneur s’est sanctifié lui-même

pour les siens (Jean 17. 19) : quittant le

monde, le Seigneur s’est mis à part lui-

même dans la gloire du ciel, pour agir

d’en haut en faveur des siens. 

SanhédrinAA
Tribunal religieux des Juifs, présidé par

le souverain sacrificateurAA, ayant com-

pétence pour Jérusalem et la JudéeAA . 

SatanHH
Voir Diable HH / Satan HH

SatrapeAA
Gouverneur en chef d’une province,

dans l’Empire perse (Esther 3. 12). 

ScandaleAA / scandaliserAA

Voir ChuteAA
Occasion ou moyen de tomber (au sens

figuré). D’où le verbe scandaliser ; être

scandalisé, se scandaliser de (Romains

14. 21).
– Sens particulier : le scandale de la

croix (Galates 5. 11). La croix met de

côté, arrête, l’homme et ses raisonne-

ments ; voir 1 Corinthiens 1. 18 ; 1 Pierre

2. 8 ; 2 Corinthiens 10. 5. 

ScandalesGG
►  Matthieu 13. 41
►  Luc 17. 1-2

Sceller AA
  “Marquer d’un sceau” (ou d’un cachet)

pour :
 – apposer sa marque de propriété, au-

thentifier, signer (Éphésiens 1. 13 ; 4. 30)

 – accepter, certifier (Jean 3. 33)

 – fermer pour préserver (Cantique des

cantiques 4. 12)

 – rendre inviolable (Ésaïe 29. 11 ; Daniel

12. 4 ; Apocalypse 5. 1). 

Scribe AA
  Celui qui écrit, rédige des constats,

comptabilise.
 – Sens particulier : homme instruit,
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